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Hallituksen esitys Eduskunnalle Kiinan kansantasavallan kanssa 
tehdyn sijoitusten suojelua koskevan sopimuksen sekä siihen liitty
vän pöytäkirjan eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hyväk
syisi Kiinan kansantasavallan kanssa sijoitusten 
suojelusta syyskuussa 1984 tehdyn sopimuksen 
liitteineen. Kyseessä on Suomen kolmas sijoitus
ten suojelua koskeva sopimus. Vastaavanlaiset 
sopimukset ovat tulleet voimaan Egyptin ja Bul
garian kanssa. Useita on valmisteilla. 

Sopimuksella halutaan laajentaa ja kehittää 
keskinäisiä suhteita taloudellisen, teollisen, tie
teellisen ja teknologisen yhteistyön aloilla. Sopi
muksen tarkoituksena on ehkäistä kummankin 
sopimuspuolen investointien mielivaltainen pak
kolunastaminen sekä taata niille tasapuolinen ja 

oikeudenmukainen kohtelu. Sopimukseen liittyy 
erillinen pöytäkirja, joka muodostaa sopimuksen 
erottamattoman osan. 

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen 
päivän kuluttua siitä, kun sopimuspuolten halli
tukset ovat ilmoittaneet toisilleen siitä, että valti
osäännön vaatimukset sopimuksen voimaantulol
le on täytetty. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
sekä siihen liittyvän pöytäkirjan eräiden lainsää
dännön alaan kuuluvien määräysten voimaan
saattamisesta. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne Ja astan val
mistelu 

Suomen ja Kiinan välinen kaupallis-taloudelli
nen yhteistyö on kääntynyt merkittävään kasvuun 
multilateraali- ja vapaavaluuttakauppaan siirty
misen jälkeen vuonna 1983. Kokonaiskauppa
vaihdossa yllettiin viime vuonna ennätyslukuihin 
Suomen viennin Kiinaan lisäännyttyä yli 100 
prosenttia. Vienti Kiinaan nousi 519 miljoonaan 
markkaan tuonnin Kiinasta ollessa 186 miljoonaa 
markkaa. Nousu jatkuu ripeänä. 

Kiinan kansantasavallan omaksuma uusi avoin
ten ovien reformipolitiikka kansainvälisissä talou
dellisissa suhteissaan luo tavanomaiselle kaupan
käynnille laajentamis- ja monipuolistamismah
dollisuuksia. Erityisesti taloudellinen reformipoli
tiikka vaikuttaa taloudelliseen yhteistyöhön sen 
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eri muotojen kautta, joita ovat lähinnä yhteisval
mistus ja -markkinointi, yhteisyritykset sekä yh
teistyö kolmansilla markkinoilla. Ensimmäinen 
suomalais-kiinalainen yhteisyrityssopimus allekirjoi
tettiin vuonna 1984. Myös muutamista muista 
yhteisyrityskohteista ovat neuvottelut käynnissä. 

Suomen ja Kiinan kauppasuhteita säätelevistä 
sopimusjärjestelyistä mainittakoon, että vuonna 
1983 kauppasopimuksen (SopS 69/82) ohella 
voimaan tullut tekstiilituotteiden kauppaa sääte
levä sopimus (SopS 70/82) on toiminut hyvin. 
Nyt käsillä olevan sijoitusten suojelua koskevan 
sopimuksen lisäksi on myös valmisteilla kaksin
kertaisen verotuksen ehkäisevä sopimus. 

Kiinalla on voimassaolevia investointien suoja
sopimuksia Ruotsin, Saksan Liittotasavallan, 
Ranskan, Romanian, Belgian, Luxemburgin ja 
Norjan kanssa. 
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Kiinan aloitteesta käytyjen neuvottelujen tu
loksena allekirjoitettiin Pekingissä 4 päivänä syys
kuuta 1984 Suomen ja Kiinan välinen sijoitusten 
suojelua koskeva sopimus. 

2. Sopimuksen merkitys 

Sopimuksen mukaan kumpikin sopimuspuoli 
turvaa omien lakiensa ja säännöstensä sallimissa 
rajoissa toisen sopimuspuolen sijoittajien teke
mien sijoitusten tasapuolisen ja oikeudenmukai
sen kohtelun kaikissa tilanteissa. Kummankaan 
sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen 
alueella tekemiin sijoituksiin ei saa soveltaa epä
edullisempaa kohtelua kuin on myönnetty koi-

mansien maiden sijoittajien tekemille sijoituksil
le. Sopimuksen 1 artiklan mukaiset sijoitukset 
nauttivat suojelua ja turvaa toisen sopimuspuolen 
alueella tämän sopimuspuolen asianomaisten oi
keudellisten säännösten mukaisesti. Kumpikin 
sopimuspuoli voi pakkolunastaa tämän sopimuk
sen nojalla tehdyt sijoitukset ainoastaan valtiolli
siin ja yleisiin tarpeisiin, laillisessa järjestyksessä, 
korvausta vastaan ja ei-syrjivällä tavalla. 

3. Esityksen taloudelliset vaiku
tukset 

Sopimuksella ei ole valtion tulo- ja menoarvi
oon ulottuvia vaikutuksia. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Aniklassa määritellään sopimuksessa 
käytetyt käsitteet sijoitus, sijoittajat ja tuotto. 

2 artikla. Aniklassa määritellään sopimuksen 
soveltamisalue. 

3 artikla. Artiklaan sisältyvät määräykset sijoi
tusten oikeudenmukaisesta kohtelusta. 

4 artikla. Aniklaan sisältyvät määräykset sijoi
tusten suosituimmuuskohtelusta. 

5 artikla. Artiklaan sisältyvät määräykset sijoi
tusten pakkolunastukseen liittyvistä ehdoista ja 
korvauksista. 

6 artikla. Sopimuspuolet sitoutuvat sallimaan 
vaihdettavassa valuutassa tapahtuvan sijoitusten 
takaisinpalauttamisen omien lakiensa ja määräys
tensä rajoissa. 

7 artikla. Artiklassa määritellään valuutansiir
roissa käytettävä vaihtokurssi. 

8 artikla. Artikla määrää omistus- tai muun 
oikeuden siirtymistä koskevasta sijaantulosta. 

9 artikla. Sopimuksen tulkintaa ja soveltamista 
koskevat riidat osapuolten välillä tulisi ratkaista 
diplomaattiteitse. Jos riitaa ei kyetä näin ratkaise
maan, se voidaan molempien sopimuspuolten 
suostumuksella alistaa välimiesmenettelyyn artik
lassa esitetyn menettelyn mukaisesti. 

10 artikla. Sopimuspuolet järjestävät tarvittaes
sa kokouksia sopimuksen toteuttamisen seuraa
miseksi. 

11 artikla. Sopimus tulee voimaan kolmen
kymmenen päivän kuluttua siitä, kun sopimus
puolten hallitukset ovat ilmoittaneet toisilleen 
valtiosääntönsä mukaisten vaatimusten täyttämi
sestä. Sopimus on tehty 15 vuodeksi. Sopimuk
sen irtisanominen tulee voimaan vuoden kulut
tua siitä, kun toinen sopimuspuoli on vastaan
ottanut ilmoituksen. 

Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen 
kuin sopimuksen irtisanominen tulee voimaan, 
ovat sopimuksen määräykset voimassa edelleen 
10 vuotta mainitusta päivästä. 

Sopimukseen liittyvään pöytäkirjaan sisältyvät 
määräykset sopimuspuolten sijoittajien työnteki
jöiden maahantulo- ja oleskeluanomuksien 
myönteisestä harkitsemisesta, toimenpiteistä si
joitusten pakkolunastustapauksissa, riitojen rat
kaisumenettelystä ja sijoituksille myönnetyn koh
telun edullisuudesta. 

2. Eduskunnan suostumuksen tar
peellisuus 

Sopimuksen 4 aniklan 1 kappaleen mukaan 
kumpikin sopimuspuoli sitoutuu 2 kappaleessa 
mainituin poikkeuksin antamaan alueellaan toi
sen osapuolen tekemille sijoituksille yhtä hyvän 
kohtelun kuin kolmansista maista peräisin olevil
le sijoituksille. 
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Tämä sopimusmaarays estää toisen sopimus
puolen sijoituksia vastaan kohdistuvien suoja
säännösten antamisen. Sopimukseen liittyvän 
pöytäkirjan määräykset, jotka koskevat pakollista 
välimiesmenettelyä, merkitsevät poikkeusta Suo
men lainsäädännöstä. 

Mainitut määräykset kuuluvat lainsäädännön 
alaan ja niiden voimaansaattaminen vaatii edus
kunnan suostumuksen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Pekingis
sä 4 päivänä syyskuuta 1984 tehdyn Suo
men tasavallan hallituksen ja Kiinan kan
santasavallan hallituksen välisen sijoitus
ten suojelua koskevan sopimuksen sekä 
szihen lzittyvän pöytäkirjan määräykset, 
jotka vaativat Eduskunnan suostumuk
sen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuu
luvat lainsäädännön alaan, annetaan ~amalla 
Eduskunnan hyväksyttäväksi seuraava lakiehdo
tus: 

Laki 
Kiinan kansantasavallan kanssa tehdyn sijoitusten suojelua koskevan sopimuksen ja siihen liittyvän 

pöytäkirjan eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaan säädetään: 

1 § 
Pekingissä 4 päivänä syyskuuta 1984 tehdyn 

Suomen tasavallan hallituksen ja Kiinan kansan
tasavallan hallituksen välisen sijoitusten suojelua 
koskevan sopimuksen sekä siihen liittyvän pöytä
kirjan määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat lain
säädännön alaan, voimassa niin kuin siitä on 
sovittu. 

Helsingissä 8 päivänä marraskuuta 1985 

2 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön

panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

3 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädettä

vänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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Suomen Tasavallan hallituksen ja Kiinan kansan
tasavallan hallituksen välinen sijoitusten suojelua 

koskeva 
SOPIMUS 

Suomen tasavallan hallitus ja Kiinan kansan-
tasavallan hallitus (jäljempänä ''sopimus-
puolet"), 

jotka tunnustavat tarpeen luoda suotuisat olo
suhteet sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi
muspuolen alueella tekemille sijoituksille ja suo
jella niitä tasapuolisuuden ja keskinäisen hyödyn 
pohjalta ja tarkoituksena kehittää taloudellista 
yhteistyötä molempien valtioiden välillä, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 
Määritelmät 

Tässä sopimuksessa 
(1) sana "sijoitus" käsittää kaikenlaiset varat, 

jotka sopimuspuolen sijoittajat ovat sijoittaneet 
toisen sopimuspuolen alueella tämän sopimus
puolen lakien ja määräysten mukaisesti, ja erityi
sesti joskaan ei yksinomaan: 

(a) irtaimen ja kiinteän omaisuuden ja muut 
omistusoikeudet, kuten kiinnitykset, pidätysoi
keudet ja pantit; 

(b) yhtiöiden osuudet, osakkeet ja debentuurit 
tai osuudet tällaisten yhtiöiden omaisuuteen; 

(c) oikeuden rahaan, rahallisen saatavan tai 
oikeuden suoritukseen, jolla on taloudellinen 
arvo; 

( d) tekijänoikeudet, teollisuusoikeudet (kuten 
patentit, tavaramerkit, teollisen muotoilun), tek
niset valmistusmenetelmät, tieto-taidon ja kaup
panimet; ja 

AGREEMENT 
between the Government of the Republic of 
Finland and the Government of the People's 
Republic of China for the protection of invest-

ments 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the Peoples's Republic of 
China (each hereinafter referred to as a "Cont
racting Party"), 

Recognizing the need to create favourable 
conditions for and to protect investments by 
investors of one Contracting Party in the territory 
of the other Contracting Party based on equality 
and mutual benefit and for the purpose of the 
development of economic co-operation between 
both States, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purpose of this Agreement: 
(1) The term "investment" shall comprise 

every kind of asset invested by investors of one 
Contracting Patty in the territory of the other 
Contracting Patty in accordance with the laws 
and regulations of the other Contracting Party, 
and particularly, though not exclusively, 

(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, Iines or 
pledges; 

(b) shares, stocks and debentures of com
pan~es or interests in the property of such com
pantes; 

(c) title or claim to money or right to any 
performance having an economic value; 

(d) copyrights, industrial property rights (such 
as patents for inventions, trade marks, industrial 
designs), technical processes, know-how and 
business names; · 
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( e) toimiluvat mukaan lukien luonnonvarojen 
etsintää, louhintaa tai hyödyntämistä koskevat 
toimiluvat. 

(2) sana "sijoittajat" tarkoittaa: 
Suomen tasavallan kohdalta: 
(a) fyysisiä henkilöitä, jotka Suomen lainsää

dännön mukaan ovat Suomen kansalaisia; 
(b) oikeushenkilöitä, jotka on perustettu Suo

men lainsäädännön mukaisesti ja joiden toimi
paikka on Suomessa, sekä oikeushenkilöitä, joista 
suomalaiset omistavat merkittävän osuuden; 

Kiinan kansantasavallan kohdalta: 
(c) fyysisiä henkilöitä, joilla on Kiinan kansan

tasavallan kansalaisuus; 
( d) taloudellisia yksiköitä, jotka on perustettu 

Kiinan kansantasavallan lainsäädännön mukaises
ti ja joiden kotipaikka on Kiinan kansantasaval
lan alueella; 

( e) yksiköitä, joista kiinalaiset fyysiset henkilöt 
tai taloudelliset yksiköt omistavat merkittävän 
osuuden. 

(3) sana "tuotto" tarkoittaa sijoituksen tuotta
mia rahamääriä kuten voittoa, pääomatuloja, 
osinkoja, rojalteja tai maksuja. 

2 artikla 
Tämän sopimuksen soveltaminen 

(1) Tätä sopimusta sovelletaan ainoastaan sijoi
tuksiin, jotka on tehty sijoituksen vastaanottavan 
sopimuspuolen lakien, määräysten ja menettely
tapojen mukaisesti. 

(2) Huomioon ottaen tämän artiklan 1 kappa
leen määräykset tätä sopimusta sovelletaan kaik
kiin sijoituksiin, jotka toisen sopimuspuolen si
joittajat ovat tehneet toisen sopimuspuolen alu
eella 1 päivän heinäkuuta 1979 jälkeen. 

3 artikla 
Szjoitusten suojelu 

Kumpikin sopimuspuoli turvaa kaikissa tilan
teissa omien lakiensa ja määräystensä sallimissa 
rajoissa toisen sopimuspuolen sijoittajien teke
mien sijoitusten oikeudenmukaisen kohtelun. 

4 artikla 
Suosituimmuusmääräykset 

(1) Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan 
sovella tämän sopimuksen määräysten mukaisesti 
vastaanotettuihin sijoituksiin tai toisen sopimus
puolen sijoittajien saamaan tuottoon epäedulli
sempaa kohtelua kuin se soveltaa vastaavissa 

(e) concessions, including concessions to 
search for, extract or exploit natural resources. 

(2) The term "investors" means: 
in respect of the Republic of Finland: 
(a) physical persons who are citizens of Finland 

according to Finnish law; 
(b) legal persons established in accordance 

with Finnish law and with their seat in Finland 
and legal persons in which there is an important 
Finnish interesr; 

in respect of the People's Republic of China: 
(c) physical persons who have nationality of 

the People's Republic of China; 
(d) economic entities established in accordance 

with the laws of the People's Republic of China 
and domiciled in the territory of the People's 
Republic of China; 

( e) entities in which Chinese physical persons 
or economic entities have an important interest. 

(3) The term "returns" means the amounts 
yielded by an investment, such as profit, capital 
gains, dividends, royalties or fees. 

Article 2 
Applicapabi/ity of this Agreement 

(1) This Agreement shall only apply to invest
ments made in accordance with the laws, regula
tions and procedures of the Contracting Party 
receiving the investments. 

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) 
of this Article, this Agreement shall apply to all 
investments made in the territory of a Contrac
ting Party by investors of the other Contracting 
Party after 1 July, 1979. 

Article 3 
Protection of inv.estment 

Each Contracting Party shall, subject to its laws 
and regulations, at all times ensure equitable 
treatment to the investments of investors of the 
other Contracting Party. 

Article 4 
Most-favoured-nation provisions 

(1) Neither Contracting Party shall in its 
territory subject investments admitted in accord
ance with the provisions of this Agreement or 
returns of investors of the other Contracting 
Party to treatment less favourable than that 
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tilanteissa minkään kolmannen valtion sijoitta
jien tekemiin sijoituksiin tai tuottoon. 

(2) Tämän artiklan 1 kappaleessa mainittu 
kohtelu ei tarkoita kohtelua, jota jompi kumpi 
sopimuspuoli soveltaa kolmannen valtion sijoitta
jien tekemiin sijoituksiin tai tuottoon tulliliittoa, 
vapaakauppa-aluetta tai muita alueellisen yhteis
työn muotoja, talousliittoja, kaksinkertaisen ve
rotuksen estämistä ja rajakauppaa koskevan sopi
muksen perusteella. 

5 artikla 
Pakkolunastus 

(1) Jos sopimuspuoli pakkolunastaa, kansallis
taa tai ryhtyy muihin vastaaviin toimenpiteisiin 
(jäljempänä kaikkia sellaisia toimenpiteitä sano
taan "pakkolunastukseksi"), jotka koskevat toi
sen sopimuspuolen sijoittajien tekemiä sijoituksia 
ensin mainitun sopimuspuolen alueella, on seu
raavia ehtoja noudatettava: 

(a) pakkolunastus suoritetaan yleisen edun ni
missä ja sisäisiä laillisia menettelytapoja noudat
taen; 

(b) se ei saa olla syrjivä; 
(c) siitä tulee suorittaa korvaus. 
(2) Korvauksen määrä on maksettava ilman 

aiheetonta viivytystä ja sen on oltava vaihdetta
vassa valuutassa ja vapaasti siirrettävissä. Sellaisen 
korvauksen tulee vastata sijoituksen arvoa välittö
mästi ennen pakkolunastusta ja tulee sisältää 
korko maksuajankohtaan saakka. 

6 artikla 
St/oitusten takaisinpalauttaminen 

( 1) Kummankin sopimuspuolen on lakiensa ja 
määräystensä sallimissa rajoissa sallittava ilman 
aiheetonta viivytystä toisen sopimuspuolen sijoit
tajien siirtää vapaasti vaihdettavassa valuutassa: 

(a) voitto, pääomatulot, osingot, korkotulot, 
rojaltit, maksut ja muu sijoituksesta saatava tuot
to; 

(b) sijoituksen kokonaisesta tai osittaisesta lak
kauttamisesta saatava tuotto; 

(c) sijoitukseen liittyvän lainasopimuksen pe
rusteella suoritetut maksut; 

(d) sijoitukseen liittyvässä työssä olevan toisen 
sopimuspuolen kansalaisen ansiotulot. 

(2) Kummankin sopimuspuolen tulee sallia 
hyväksyryn sopimuksen mukaisesti sellaisen irtai
men omaisuuden vapaa siirtäminen sen alueelta, 
joka muodostaa osan toisen sopimuspuolen sijoit
tajan tekemästä sijoituksesta. 

which it accords, in like situations, to invest
ments or returns of investors of any third state. 

( 2) The treatment mentioned in paragraph ( 1) 
of this Article shall not include treatment ac
corded by either Contracting Party to invest
ments or returns of investors of a third state 
based on agreements relating to customs unions, 
free trade areas or other forms of regional co
operation, economic unions, avoidance of double 
taxation and frontier trade. 

Article 5 
Expropriation 

( 1) If one Contracting Party expropriates, 
nationalizes or takes other similar measures (all 
such measures hereinafter referred to as 
"expropriation") against an investment made by 
an investor of the other Contracting Party in the 
territory of the former one, the following condi
tions shall be followed: 

(a) The ~xpropriation shall be done for public 
interest arid under domestic legal procedures; 

(b) shall not be discriminatory; 
(c) shall be against compensation. 

(2) The amount of compensation shall be paid 
without undue delay and shall be in convertible 
currency and freely transferable. Such compensa
tion shall amount to the value of the investment 
immediately before the expropriation and shall 
include interest until the date of payment. 

Article 6 
Repatriation of investment 

(1) Each Contracting Party shall, subject to its 
laws and regulations, allow without undue delay 
the investors of the other Contracting Party to 
transfer freely in a convertible currency: 

(a) the profit, capital gains, dividends, inter
est, royalties, fees and other returns accruing 
from an investment; 

(b) the proceeds from the total or partial 
liquidation of an investment; 

(c) payments made pursuant to a loan 
agreement in connection with an investment; 

(d) earnings of a national of the other Contrac
ting Party employed in connection with an 
investment. 

( 2) Each Contracting Party shall allow, in 
accordance with the approved contract, free 
transfer from its territory of movable property 
constituting part of an investment by an investor 
of the other Contracting Party. 
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7 artikla 
Vaihtokurssi 

Tämän sopimuksen 5 artiklassa ja 6 artiklan 1 
kappaleessa mainitut siirrot tulee suorittaa sijoi
tuksen vastaanottavan sopimuspuolen viralliseen 
vaihtokurssiin siirron ajankohtana. 

8 artikla 
Sijaantulo 

Jos sopimusvaltio suorittaa maksun sijoittajalle 
antamansa sijoitukseen liittyvän takuun perus
teella, toinen sopimuspuoli tunnustaa ensin mai
nitun sopimuspuolen 9 artiklan mukaisia oikeuk
sia loukkaamatta omistus- tai muun oikeuden 
siirtämisen tälle sopimuspuolelle ja tämän sopi
muspuolen omistus- tai muuta oikeutta koskevan 
sijaantulon. Näin siirtynyt omistus- tai muu 
oikeus ei saa olla suurempi kuin sijoittajan omis
tus- tai muu oikeus. 

9 artikla 
Sopimuspuolien väliset riidat 

(1) Sopimuspuolten väliset riidat tämän sopi
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta tulee mah
dollisuuksien mukaan ratkaista diplomaattista 
tietä. 

(2) Mikäli sopimuspuolten välistä riitaa ei 
kyetä näin ratkaisemaan kuuden kuukauden ku
luessa, se saatetaan jomman kumman sopimus
puolen pyynnöstä välimiesoikeuden ratkaistavak
SI. 

( 3) Sellainen välimiesoikeus perustetaan jokais
ta eri tapausta varten seuraavalla tavalla. Kahden 
kuukauden kuluessa välimiesmenettelyä koske
van pyynnön saamisesta kumpikin sopimuspuoli 
nimittää toisen oikeuden jäsenistä. Nämä kaksi 
jäsentä valitsevat sitten sellaisen kolmannen val
tion kansalaisen, jolla on diplomaattiset suhteet 
kummankin sopimuspuolen kanssa, nimitettä
väksi molempien sopimuspuolten suostumuksella 
oikeuden puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja on ni
mitettävä kahden kuukauden kuluessa kahden 
muun jäsenen nimittämisestä. 

(4) Jos tämän artiklan 3 kappaleessa määrätty
jen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksiä ei ole 
suoritettu, jompikumpi sopimuspuoli voi muun 
sopimuksen puuttuessa pyytää Kansainvälisen 
tuomioistuimen puheenjohtajaa suorittamaan 
tarvittavat nimitykset. Jos puheenjohtaja on jom
man kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos 
hän on muulla tavoin estynyt täyttämästä sanot-

Article 7 
Exchange rate 

The transfers mentioned in Article 5 and 
paragraph (1) of Article 6 of this Agreement shall 
be effected at the official exchange rate of the 
Contracting Party receiving the investment on 
the date of transfer. 

Article 8 
Subrogation 

If a Contracting Party makes a payment to an 
investor under a guarantee it has granted in 
respect of an investment, the other Contracting 
Party shall, without prejudice to the rights of the 
former Contracting Party under Article 9, recog
nize the transfer of any right or title of the 
investor to that Contracting Party and the sub
rogation of that Contracting Party to any right or 
title. The right or title subrogated shall not 
exceed the right or title of the investor. 

Article 9 
Disputes between the Contracting Parties 

(1) Disputes between the Contracting Parties 
concerning the interpretation or application of 
this Agreement should, as far as possible, be 
settled through diplomatic channels. 

(2) If a dispute between the Contracting 
Parties cannot thus be settled within six months, 
it shall, upon the request of either Contracting 
Party, be submitted to an arbitral tribunal. 

(3) Such an arbitral tribunal shall be cons
tituted for each individual case in the following 
way. Within two months of the receipt of the 
request for arbitration, each Contracting Party 
shall appoint one member of the tribunal. These 
two members shall then select a national of a 
third state, which has diplomatic relations with 
both Contracting Parties, who, on approval by 
the two Contracting Parties, shall be appointed 
chairman of the tribunal. The chairman shall be 
appointed within two months from the date of 
appointment of the other two members. 

( 4) If within the periods specified in paragraph 
(3) of this Article the necessary appointments 
have not been made, either Contracting Party 
may, in the absence of any other agreement, 
invite the President of the International Court of 
Justice to make any necessary appointments. If 
the President is a national of either Contracting 
Party or if he is othetwise prevented from dis-
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tua tehtävää, varapuheenjohtajaa on pyydettävä 
suorittamaan tarvittavat nimitykset. Jos 
varapuheenjohtaja on jomman kumman sopi
muspuolen kansalainen tai jos myös hän on 
estynyt täyttämästä sanottua tehtävää, Kansain
välisen tuomioistuimen virkaiässä seuraavaa jä
sentä, joka ei ole kummankaan sopimuspuolen 
kansalainen ja joka ei ole muuten estynyt täyttä
mästä sanottua tehtävää, on pyydettävä suoritta
maan tarvittavat nimitykset. 

(5) Välimiesoikeus päättää omasta menettely
tavastaan. Oikeus tekee päätöksensä äänten 
enemmistöllä. Päätös on lopullinen ja molempia 
sopimuspuolia sitova. Oikeuden on jomman 
kumman sopimuspuolen pyynnöstä ilmoitettava 
päätöksensä perustelut. 

(6) Kumpikin sopimuspuoli vastaa nimittä
mänsä välimiehen kustannuksista. Puheenjohta
jan ja oikeuden asiaankuuluvista kustannuksista 
sopimuspuolet vastaavat yhtä suurin osuuksin. 

10 artikla 
Toteutumisen seuranta 

Sopimuspuolten edustajien tulee tarpeen vaa
tiessa pitää kokouksia tämän sopimuksen toteu
tumisen seuraamiseksi. Kokoukset pidetään jom
man kumman sopimuspuolen ehdotuksesta ja 
niiden ajasta ja paikasta sovitaan diplomaattista 
tietä. 

11 artikla 
Voimaantulo, kestoaika ja päättyminen 

(1) Tämä sopimus tulee voimaan kolmenkym
menen päivän kuluttua siitä, kun molemmat 
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen täyttä
neensä oman oikeusjärjestelmänsä vaatimukset 
sen voimaantulolle. 

(2) Tämä sopimus on voimassa viisitoista vuot
ta. Sen jälkeen se on voimassa kahdentoista 
kuukauden päättymiseen saakka siitä, kun jompi 
kumpi sopimuspuoli on ilmoittanut kirjallisesti 
irtisanomisesta toiselle sopimuspuolelle. 

(3) Niiden sijoitusten osalta, jotka on tehty 
ennen kuin tämän sopimuksen irtisanominen 
tulee voimaan, 1-10 artiklan määräykset ovat 
voimassa edelleen kymmenen vuotta voimassa
oloajan päättymisen jälkeen. 

charging the said function, the Vice President 
shall be invited to make the necessary appoint
ments. If the Vice President is a national of 
either Contracting Party, or if he too is prevented 
from discharging the said function, the Member 
of the International Court of Justice next in 
seniority who is not a national of either Contrac
ting Party and who is not otherwise prevented 
from discharging the said function shall be 
invited to make the necessary appointments. 

(5) The arbitral tribunal shall determine its 
own procedure. The tribunal shall reach its 
decision by a majority of votes. The decision shall 
be final and binding on both Contracting Par
ties. The tribunal shall, upon the request of 
either Contracting Party, state the reasons upon 
which the award is based. 

( 6) Each Contracting Party shall bear the cost 
of the arbitrator it has appointed. The cost of the 
chairman and the relevant costs of the tribunal 
shall be borne in equal parts by the Contracting 
Parties. 

Article 10 
Review of implementation 

The representatives of the Contracting Parties 
shall, whenever needed, hold meetings in order 
to review the implementation of this Agreement. 
These meetings shall be held on the proposal of 
one of the Contracting Patties at a place and at a 
time agreed upon through diplomatic channels. 

Article 11 
Entry into force, duration and termination 

( 1) This Agreement shall enter into force thirty 
days after the date on which both Contracting 
Parties have notified each other that they have 
fulfilled their respective legal procedures for its 
entry into force. 

(2) This Agreement shall remain in force for a 
period of fifteen years. Thereafter it shall remain 
in force until the expiration of twelve months 
from the date on which either Contracting Party 
shall have given written notice of termination to 
the other. 

(3) In respect of investments made prior to the 
date when the termination of this Agreement 
becomes effective, the provisions of Articles 
1-10 shall continue in effect for a further period 
of ten years after the date of termination. 
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Tämän vakuudeksi hallitustensa asianmukai
sesti valtuuttamat ovat allekirjoittaneet tämän 
sopimuksen. 

Tehty Pekingissä 4 päivänä syyskuuta 1984 
kahtena suomen-, kiinan- ja englanninkielisenä 
kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhtä todis
tusvoimaiset. Tulkintojen erotessa englanninkie
linen teksti on ratkaiseva. 

Suomen tasavallan hallituksen 
puolesta 

jermu Laine 

Kiinan kansantasavallan hallituksen 
puolesta 

Chen Muhua 

2 438500474K 

In witness whereof the undersigned, duly au
thorised thereto by their respective Governments, 
have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Beijing this 4th day of 
September 1984, in the Finnish, Chinese and 
English languages, all texts being equally au
thoritative. In the case of divergence of inter
pretation the English text shall prevail. 

For the Government 
of the Republic of Finland 

jermu Laine 

For the Government 
of the People's Republic of China 

Chen Muhua 



10 1985 vp. - HE n:o 224 

PÖYTÄKIRJA 
Suomen tasavallan hallituksen ja Kiinan kansan
tasavallan hallituksen välistä sijoitusten suojelua 
koskevaa sopimusta allekirjoittaessaan molem
pien osapuolten asianmukaisesti valtuutetut 
edustajat ovat sopineet seuraavista määräyksistä, 
jotka muodostavl;lt tämän sopimuksen erottamat-

toman osan: 

1 artikla 
Lakiensa ja määräystensä raJoissa kumpikin 

sopimuspuoli harkitsee myönteisesti toisen sopi
muspuolen sijoittajien sellaisten työntekijöiden 
maahantulo- ja oleskeluanomuksia, jotka halu
avat tulla sen alueelle palvellakseen sijoitukseen 
liittyvissä tehtävissä. 

2 artikla 
(1) Jos sijoittaja katsoo 5 artiklan pakkolunas

tustoimenpiteen olevan toimenpiteen suorittavan 
sopimuspuolen lainsäädännön kanssa ristiriidas
sa, sen osapuolen toimivaltaisen tuomioistuimen 
tulee sijoittajan pyynnöstä käsitellä sanottu toi
menpide uudelleen. 

(2) Jos sijoittaja, jonka sijoitus on pakkolunas
tettu, asettaa kyseenalaiseksi varojaan koskevan 
korvauksen määrän, sijoittajan ja pakkolunastus
toimenpiteeseen ryhtyneen sopimuspuolen on 
neuvoteltava keskenään päästäkseen sopimuk
seen korvauksen määrästä kuuden kuukauden 
kuluessa. 

(3) Jos neuvottelujen osapuolet eivät pääse 
sopimukseen 2 kohdan määrääiDässä ajassa, pak
kolunastustoimenpiteeseen ryhtyneen sopimus
puolen toimivaltaisen tuomioistuimen tai kan
sainvälisen välimiesoikeuden tulee sijoittajan 
pyynnöstä käsitellä korvauksen määrä uudelleen. 

(4) Edellä mainittu välimiesoikeus perustetaan 
jokaista tapausta varten erikseen. Kumpikin rii
dan osapuoli nimittää toisen oikeuden jäsenistä. 
Nämä kaksi jäsentä nimittävät kolmannen henki
lön oikeuden puheenjohtajaksi. Jäsenet on nimi
tettävä kahden kuukauden ja puheenjohtaja nel-

PROTOCOL 
on signing the Agreement between the Govern
ment of the Republic ofFinland and the Govern
ment of the People's Republic of China for the 
protection of investments, the duly authorized 
representatives of both Patties have agreed upon 
the following provisions which constitute an 

integral part of this Agreement: 

Article 1 
Either Contracting Party shall, within the 

scope of defined by its laws and regulations, give 
well-meaning consideration to entry and reside
nce applications of the employees of investors of 
the other Contracting Party who wish to enter its 
territory in connection with the investment. 

Article 2 

( 1) If an investor considers the measure of 
expropriation in Article 5 incompatible with the 
laws of the Contracting Party taking the measure, 
the competent court of that Party shall, upon 
request of the investor, review the said measure. 

(2) If an investor whose investment has been 
expropriated challenges the amount of compen
sation for his assets, the investor and the Cont
racting Party which adopted the measure of 
expropriation shall consult with a view to reach
ing agreement on the amount of compensation 
within six months. 

(3) If the parties to the consultations do not 
reach agreement within the period set out in 
subparagraph (2) the competent court of the 
Contracting Party adopting the measure of 
expropriation or an international arbitral tribunal 
shall, upon the request of the investor, review 
the amount of the compensation. 

(4) The international arbitral tribunal referred 
to above shall be constituted for each case 
separately. Each party to the dispute shall 
appoint one member of the tribunal. These two 
members shall appoint a third person as chair
man of the tribunal. The members shall be 
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jän kuukauden kuluessa siitä, kun jompi kumpi 
osapuoli saa riidan toiselta osapuolelta välimies
menettelyä koskevan pyynnön. 

Jos jäseniä ja puheenjohtajaa ei nimitetä yllä 
määrättyjen aikojen kuluessa, jompi kumpi osa
puoli voi, ellei toisin ole sovittu, saattaa nimityk
sen Tukholman kauppakamarin välimiesinstituu
tin päätettäväksi. 

Välimiesoikeus päättää omasta menettelytavas
taan ottaen huomioon Washingtonissa 18 päivä
nä maaliskuuta 1965 tehdyn valtioiden ja toisten 
valtioiden kansalaisten sijoitusriitaisuuksien rat
kaisemista koskevan yleissopimuksen. Oikeus te
kee päätöksensä äänten enemmistöllä, ja sen 
päätös on lopullinen ja sitova sekä voidaan saat
taa voimaan sisäisen lainsäädännön mukaisesti. 
Oikeuden on jomman kumman riidan osapuolen 
pyynnöstä ilmoitettava päätöksensä perusteet. 

Kumpikin riidan osapuoli vastaa nimittämänsä 
välimiehen kustannuksista. Puheenjohtajan ja oi
keuden asiaan kuuluvista kustannuksista riidan 
osapuolet vastaavat yhtä suurin osuuksin. 

3 artikla 
Ellei toisin ole sovittu, kaikki muut sijoitusta 

koskevat riidat sijoittajan ja sijoituksen vastaan
ottavan sopimuspuolen välillä ratkaistaan kysy
myksessä olevan sopimuspuolen paikallisia oi
keuskeinoja käyttäen sekä sen lakien ja määräys
ten mukaisesti. 

4 artikla 
Jos sopimuspuolen sijoittaja omistaa merkittä

vän osuuden yhtiössä, jolla on toimipaikka kol
mannessa valtiossa ja joka omistaa merkittävän 
osuuden toisen sopimuspuolen alueella olevassa 
yhtiössä, tämän sopimuksen 5 artiklan määräyk
siä sovelletaan sijoittajaan siinä tapauksessa, että 
toinen sopimuspuoli ryhtyy pakkolunastustoi
menpiteisiin sen yhtiön sijoitusvaroja kohtaan, 
jolla on toimipaikka kolmannessa valtiossa. Pak
kolunastuskorvausta koskevia määräyksiä sovelle
taan kuitenkin vain, kun tämä yhtiö tai kolmas 
valtio eivät täytä korvauksen edellytyksiä tai sa
nottu valtio luopuu oikeudesta pyytää korvausta. 

5 artikla 
Jos sopimuspuolen lakiensa ja maaraystensä 

mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoi-

appointed within two months and the chairman 
within four months of the date on which either 
party receives from the other party to the dispute 
a request for arbitration. 

Should the appointments of members or chair
man not take place within the time periods 
specified above, either party may, in case no 
other agreement has been made, refer the 
appointment to the Arbitration Institute of the 
Stockholm Chamber of Commerce. 

The arbitral tribunal shall determine its own 
procedures with reference to the Convention on 
the Settlement of Investment Disputes Between 
States and Nationals of Other States, done in 
Washington on 18 March, 1965. The tribunal 
shall decide by majority vote and its decision 
shall be final and binding and can be enforced in 
accordance with domestic law. The tribunal shall, 
upon the request of either party to the dispute, 
state the reasons upon which the award is based. 

Each party to the dispute shall bear the cost of 
the arbitrator it has appointed. The cost of the 
chairman and other relevant costs of the tribunal 
shall be borne in equal parts by the parties to the 
dispute. 

Article 3 
Unless otherwise agreed all other disputes over 

an investment between an investor and the 
Contracting Party receiving the investment shall 
be settled through local remedies of the Contrac
ting Party in question and in accordance with its 
laws and regulations. 

Article 4 
If an investor of one Contracting Party has an 

important interest in a company having its seat 
in a third state and having an important interest 
in a company of the other Contracting Party, the 
provisions of Article 5 of this Agreement shall 
apply to the investor in case the other Contrac
ting Party takes measures of expropriation against 
the investment assets of the company having its 
seat in the third state. However, the provisions 
relating to compensation for expropriation shall 
apply only when that company or the third state 
does not qualify for compensation or the said 
state abandons the right to request compensa
non. 

Article 5 
If the treatment to be accorded by one Cont

racting Party under its laws and regulations to 
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tuksille myöntämä kohtelu on edullisempi kuin 
tämän sopimuksen edellyttämä kohtelu, edulli
sempaa kohtelua tulee noudattaa. 

Tehty Pekingissä 4 päivänä syyskuuta 1984 
kahtena suomen-, kiinan- ja englanninkielisenä 
kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhtä todis
tusvoimaiset. Tulkintojen erotessa englanninkie
linen teksti on ratkaiseva. 

Suomen tasavallan 
hallituksen puolesta 

jermu Laine 

Kiinan kansantasavallan 
hallituksen puolesta 

Chen Muhua 

the investment of investors of the other Contrac
ting Party is more favourable than the treatment 
provided by this Agreement, the more favour
able treatment shall be applied. 

Done in duplicate at Beijing this 4th day of 
September 1984 in the Finnish, Chinese and 
English languages, all texts being equally au
thoritative. In the case of divergence of inter
pretation the English text shall prevail. 

For the Government 
of the Republic of Finland 

jermu Laine 

For the Government 
of the People's Republic of China 

Chen Muhua 


